
Durch die westlichen Ausläufer des Marchfelds 
zieht sich die Brünner Straße schnurgerade bis 
Eibesbrunn und Wolkersdorf, wo das Weinviertler 
Hügelland beginnt. Entlang der Straße reihten sich 
große Einkehrgasthöfe aneinander, vom Neuen 
Wirtshaus bei Hagenbrunn bis zum Kasanwirt auf 
der Hochleithen. Hufschmiede und Mauteinnehmer 
lebten ebenso vom regen Verkehr wie die Halter 
von Vorspann-Pferden, die den Fuhrwerken gegen 
Entgelt die Berge hinaufhalfen.

Rovná jako šňůra se táhne brněnská silnice 
západními výběžky Moravského pole až po 
Eibesbrunn a Wolkersdorf, kde začínají pahorky 
Weinviertler Hügellland. Podél cesty se řadily 
velké zájezdní hostince jeden za druhým, od 
Nového hostince u Hagenbrunnu po Kasanwirt na 
vrcholku Hochleithen. Z čilého dopravního ruchu 
žili kováři a výběrčí mýta stejně jako držitelé 
přípřežních koní, kteří za úplatu pomáhali 
povozům zdolat vrcholky kopců. 

Der legendäre „Kasanwirt“ in einer raren 
Luftaufnahme unbekannten Datums. Das 

Wirtshaus gehörte zu einer heute verschwundenen 
Kaserne auf der Kuppe der Hochleithen, die 1723, 

unter Karl VI., von den Gemeinden Wolkersdorf 
und Gaunersdorf errichtet wurde. Hier war bis 
Mitte des 19. Jahrhunderts zur Sicherheit der 
Reisenden eine Kavallerie-Einheit stationiert.

Legendární „Kasanwirt“ na vzácném 
leteckém snímku neznámého data. Tento 
hostinec patřil k dnes již zmizelým kasárnám 
na vrcholku Hochleithen, který v roce 1723 
za vlády Karla VI. postavily obce Wolkersdorf 
a Gaunersdorf. Zde byla pro bezpečí 
cestujících do půlky 19. století umístěna 
jednotka kavalérie.

Vídeňská ulice ve 
Wolkersdorfu. Na čerstvém 
štěrkovém povrchu již 
zanechalo stopy několik 
povozů. V pravo je vidět 
fasáda hostince „Zum 
Goldenen Strauß“ (U zlaté 
kytice), kterému se často 
říkalo také „Anzengruberhof“ 
(Anzengruberův dvůr), 
protože se v něm v létě roku 
1874 ubytoval básník Ludwig 
Anzengruber. Anzengruber 
zde napsal svou báseň 
„Der G'wissenswurm“ 
(Červ svědomí).

Die Wiener Straße in Wolkers-
dorf. Im frischen Schotterbelag 

haben bereits einige Fuhr-
werke ihre Spuren hinter-

lassen. Rechts sieht man die 
Fassade des Gasthofs „Zum 

Goldenen Strauß“, zumeist 
„Anzengruberhof“ genannt, 

weil der Dichter Ludwig 
Anzengruber im Sommer 1874 

hier logierte und sein 
Stück „Der G'wissenswurm“ 

schrieb. 

Obec Eibesbrunn, které se také říkalo 
„Heudörfl“ (Senná vesnička), protože si 
zde vozkové opatřovali krmení pro koně, 
vlastnila od roku 1748 obecní hostinec. 
Dnes stojí na jeho místě čerpací stanice.

Eibesbrunn, auch „Heudörfl“ genannt, 
weil sich die Fuhrleute hier mit Futter für 
ihre Pferde eindeckten, besaß seit 1748 
ein gemeindeeigenes Wirtshaus. Heute 

steht an seiner Stelle eine Tankstelle.

Reger Betrieb vor dem Gasthof „Zum Weißen Rössl“, am nördlichen Ende von Wolkers-
dorf. Zwei Pferdefuhrwerke verlassen gerade den Hof, um nach Wien weiterzufahren. 
Zwei weitere, links im Hintergrund, warten wohl auf die „Vorspann“, die ihnen den langen 
Berg zur Hochleithen hinauf helfen soll. In dem Haus rechts mit dem spitzen Giebel ging, 
wie oft neben Einkehrgasthöfen, ein Hufschmied seiner Tätigkeit nach.
Čilý provoz před hostincem „Zum Weißen Rössl“ (U bílé růžičky) na severním konci 
Wolkersdorfu. Dva koňské povozy právě opouštějí dvůr a jedou dále do Vídně. Dva další 
na pozadí vlevo snad čekají na přípřež, která jim má usnadnit vyjet stoupání nahoru na 
Hochleithen. Napravo v domě s ostrým štítem se svému zaměstnání věnuje kovář, jak 
tomu u zájezdních hostinců bylo časté.

Der Julius Bittner-Platz, nach einem Wolkersdorfer Richter, der später als Opern-
komponist Karriere machte. Vor dem Gasthof „Zum Grünen Baum“ parkt ein 
Pferdefuhrwerk mit Anhänger, während aus der Johannesgasse, eine kleine 
Staubwolke hinter sich herziehend, ein Motorrad angebraust kommt. Aufnahme aus 
der Zwischenkriegszeit.
Náměstí Julia Bittnera, pojmenované po soudci v obci Wolkersdorfu, který později 
udělal kariéru jako operní skladatel. Před hostincem „Zum Grünen Baum“ (U zeleného 
stromu) stojí koňský povoz s přívěsem. Z ulice Johannesgasse se sem řítí motocykl, 
za ním se nese obláček prachu. Snímek z meziválečné doby.
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